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Einsiedeln     366 fol.17-18



De Paassequentie Victimae Paschali is zeer bekend door de publicatie
van Solesmes. GT 198.
TEKST.
Het oorspronkelijk voorlaatste vers "Crec/endwm esf mag/.s so//' Mar/.ae
veraci, quam Judaeorum turbae  fallaci" .is verw.tiiderd varNIege
antisemitische strekking.  Daardoor is de symmetrie van het geheel
verloren gegaan.  Die symmetrie wil ik graag herstellen.  In " Formenlehre
dl.Ill  P. Wagner blz.498" ( 11  ) zie ik een goede, vervangende tekst:
"Credendum est ex te Deum et hominem natum, resurrexisse

g/or7.f/.catw7)", Deze correctie stamt al uit 1511  en is te vinden in een
graduale uit Basel.
MELODIE
De melodie van deze Paassequentie is uitgebreid besproken in "De
melodje van Victimae Paschali",  Louis Krekelberg 2024.( I ) Een
samenvatting volgt hier:
De melodie is van Duitse oorsprong e.n de oudste optekening vinden we

in handschrift  Einsiedeln 366 fol.17/18   uit de 1 |de /|2de  eeuw.

MI-fa-re cadens
De meeste zinnen in dit handschrift eindigen met een in/.-fa-re cadens.
Een groot aantal Duitse en  ltaliaanse handschriften nemen dat over.  In
mijn studie  noteer ik 14 voorbeelden. Zelfs in een   Frans handschrift uit
Rouen komt deze cadens voor.  ( I   nr.12 )
De bron van deze melodie, Alleluia, Christus resurgens (GT 226) eindigt
ook met deze mi.-re-fa-fa-re cadens.
Een lichte variant in/.-fa-mi-re komt vaak voor, meesta[ op de woorden

peccatores en regnat vivus.
Niet alleen in het gregoriaans komt deze cadens voor.  In oude
Paastiiederen, z:oats Chist ist erstanden, Judas ist derhan -gen. , .en
Christus is opgestanden, al uit der moordenaars han-den . . .ktiink dez:e
cadens. Die cadens moet ergens vandaan komen, van de oude melodie
van Victimae dus.  Mooi om te horen hoe prachtig deze cadens
combineert met dezelfde cadens in  V/-cf/.mae.
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Fa-gerichtheid

Daarmee bedoel ik, dat er in de Duitse en ltaliaanse en Nederlandse
handschriften veel meer fa's te vinden zij.n dan in de Solesmes-versie.
Dat ligt trouwens voor de hand in een Protusmelodie.
In de bron van Victimae, het A//e/u/.a van Chr/.sfus resungens met zijn
lang melisme, (GT 198),  komt de mi slechts drie keer voor.
Zie in dit verband  de restitutie 21  van de Goede jn Utrechts Prosarium.(
V)
De fa van /.mmo/enf handhaaft zich nog heel lang in Franse
handschriften.
In  Ms Cambrai 61  fol  174r (nr.21  in mijn studie I) is de fa van immolent
weggekrast en vervangen door in/..  De fa is de oudste lezing.
Mijn studie "Christus is opgestanden en Victimae Paschali"( I )
publiceerde ik in Tijdschrift voor Gregoriaans 2013 met een reconstructie
van beide gezangen zoals die te vind-en is in het handschrift van Thorn:
Officia Propria.( Vl  ) De melodie van het Nederlandse gezang wordt in
Officia Propria als bekend verondersteld en staat dus niet genoteerd.
Met behulp vaan enkele Nederlandse handschriften uit dezelfde tijd heb
ik die melodie kunnen restaureren.
Ik spreek van "verbeterde uitgave" omdat de melodie en de tekst van het
8ste vers van de Paassequentie gecorrigeerd is.   Ook de reconstructie in
"Gezangen uit de abdij. . . Krekelberg-Schoenmakers " ( lv ) js hierbij

gecorrigeerd.

Jan Lipsch:                  Kwadraatnotatie
Louis Krekelberg:  Restitutie en verantwoording
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Seq.
Lied.

VicthzB pascth laindes
Christus is opgesundcn

opr. Fat io5 , io8

fiLo__L!:::I    J    I    I   r     I      J    _!   I    !1    I    `1    i
1.Chris-tus    is     op-ge    -stan-den,      Al           w-tea   der   Jo-den

#

hen    -den.   Dus        wil-len   wij     al-le-ga-der        VIo-lick   sijn.

Chris-tus   sat   on-ser    al-ler       Trbe,-ster   sijn.           Ky  -ri  -e-leys.

Agnus rede.nit o-ves:  Christus  inno-ceus  Pa-tri    re-conci-li-a.vit pecca. to-res.

Chris-tus    is    ous   vcr2.   AI         sijn   wijgoedts  ge    -van-gen,   Naer

I-I1
I     -                                                              I                                                                              I                                                                                                                          I I-      ,   -    _        _     I    -    I      -     .-          I     -      I                                                                    I

I_   r'    -    I     _                                          -      _     r'     -I       I
_IMorsetvi.tadu-el-1oconfli.xe-remi+rindo:duxvi.taem6rtu+us, regnat vi~  vus.
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3.  Dat      Cruijs dat  moe-ten  wij         dra-gen,         Sul-len  wij  chris-to    be
#

hae                gen.      Dus wfl  -  len      wij        al   -   le   -   ga  -  der

I
lil

-          ,                                                                                                                              11                                                                                                                                               I_     a       -     a               -,         11-                -     .                           ,   -
a

Dic  no-his  Ma.ri-a,  quid  vi-di~sti   in  vi~  a?

E=±+i.J.''`'..   I     i    _i--I       I     I    J'      ±'_-_I-I--i
4.Chris-tus    heeft    ge      -le  -den,       Hij          heeft  voor    ous      ge

wil  -  len      wij        al   -   le   -   ga  -  derstre                den.      Dus

Se-pnlchrum Chri-sti  vi-ven- tis,   et g16-ri- am vi- di  re-surgen- tis.

5.Den         vi  -ant  heeft  hij   ver  -won-men.     Die        dootheeft  hij    vcr

slon       -men.    .Dus              wil-len      wij         al   -le   -ga-der

1,11

-           ,                                                                                                                                   11                                                                                                                                                                  I_     I     -       t                ,-,       1]
I  -               -      a                            I     -i

Ange- li- cos tes-tes,   sndd- ri~  urn et  ves- tes.
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i-,,I-I                 -       I                    I      -I  -I    _    -      -I.-               I
I

I.  -I     -                                                I  -.         I I

Sur-re~ xit christus spes me-a:    preeedet  su~ os  in Ga-li-1e.  am.

I-I,
-I I

-     -    1     -   -                     I   -                                            .                I   -    .I I-I.-.-I-._I
!1

Credendum est ex te De- urn   et h6mi. nem na. turn,  relsur. re- xis- se glori- fi+ ca. turn.

I                                 ,a                                                      I                                                          I                                                                                                               ,,"                 ''.I--..I..     ..-I--I,I--.]I;

Scimus christum surre. xisrse,    a m6rtu. is ve-re;    tu no.bis victor Rex, mi-se. r€-re.
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In -    -'   I
AI,1e-ltl-ia.

Ujt"Gezcmgen "jt... Tim" KTekelberg Scho€nm4kers blz.36/3 7/3 8
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Vertaling:

Laten de christenen lof brengen aan het offerdier van Pasen,
Het Lam kocht de schapen vrij; Christus, onschuldig, heeft de zondaars
met de Vader verzoend.
Dood en leven streden een wonderbare strijd; de leider van het leven,
die gestorven was, regeert levend.
Zeg ons, Maria, wat heb je onderweg.gezien?
lk zag het graf van de levende Christus en de heerlijkheid van de
verrezene,
engelen als getuigen, de zweetdoek en de gewaden.
Christus,  mijn hoop,  is verrezen;  Hij gaat de zijnen voor naar Galilea.
Wij geloven dat uit U de Godmens geboren is, dat U in heerlijkheid bent
opgestaan.
Wij weten dat Christus werkelijk uit de doden is verrezen, zegevierende
Koning, ontferm u over ons. Amen.
AIle[uia.
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